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				A-RAOK LENN


				Ne d-euz ket kalz a draou, a gav d’e-omp, hag a blijfe muioc’h evit ar marvaillou d’ann dud diwar ar meaz enn hor bro ; oc’h ho c’hlevet e vezont laouen, ker laouen ma kavont re verr atao ho nozvesiou hirra. Marvaillou a zo hag a bad e-pad eiz ha pemzek nozvez zo-ken, hep biskoaz na ve enouet ar re a glev hag a zelaou anezho ; hep na ve skuiz na berr biskoaz ivez ar marvailler.


				Ne glaskomp ket gouzout ama euz a be vro e c’hell beza ginidik marvaillou Breiz-Izel, na kennebeud all ne livirimp ez int pe ne d-int ket tra hon tadou koz. Ar pez ma’z eo eta ar marvaillou-ma ez int, ha nemet e vezo gallet anaout dre--z-ho petra eo giz prezeg ar Vretouned etre-z-ho hag ann traou kaer a zo er brezounek, a zo kemend hag a ranker.


				Piou ar re-ze a zo hano anezho gant marvaillerien Breiz ? Ann Aotrou Doue, ann elez, hag ar zent ; ann den atao hag ann drouk-spered aliez ivez, al loened braz ha bihan, ha traou all zo-mui-ken ne d-euz bet biskoaz anezho, nemet e sperejou a zo.


				E-touez kement-se a draou a zo er marvaillou, dibaot eo ne ve ket gwelet enn-ho ar re vihan, ar re baour, ar re reuzeudik o tont, goude eur bern poaniou, da veza braz, pinvidik, euruz.


				Kement-se a ziskouez, e gwirionez, kaloun vad tud hor bro : karet a reont kaout truez oc’h kement a zo stag ar boan out-ho, ha lakaat ar fisians da ziwana enn ho c’haloun.


				Ar re a zispleg ho marvaillou d’ar re all e Breiz, n’ho deuz ket kavet ho-unan ar pez a lavaront. Traou int, eur c’halz anezho, hag a dle beza koz ha bet klevet a rumm da rumm gant ar re goz, ha bet e gwerz, enn amzer a zo bet, eunn darn anezho ivez.


				Marvaillerien a zo hag a laka a-wechou daou pe dri marvaill stag-oc’h-stag enn unan, dre ma karont rei tro d’ho marvaillou ; re all a zistag aliez ar pez ne gavont ket a ve brao er marvaillou, evit ho fenselia gant traou all kaeroc’h, war ho mennoz.


				Ar gallek a zo bet lakeat ama dirak ar brezounek. Ar gallek-ze, klevit, a zo gweach eil-geriet, kouls lavaret, oc’h ar brezounek, evit dont, pa vez red, da skei ann tosta, ma’z eo bet gallet, d’ar brezou-nek. Eur seurt labour hen-nez hag a vezo marteze kavet mad, a gav 
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				AVANT DE LIRE


				Il n’est guère possible, croyons-nous, de trouver quelque chose qui offre plus d’attrait à nos compatriotes de la campagne que les contes ; les entendre raconter, est pour eux un plaisir tel qu’ils trouvent toujours trop courtes les soirées les plus longues. Il est des récits de ce genre qui durent huit et même quinze soi-rées, sans lasser jamais l’attention des auditeurs, sans épuiser les forces, ni la verve du conteur.


				Nous ne cherchons pas ici à connaître d’où peuvent provenir les contes de la Basse-Bretagne ; nous ne dirons pas non plus qu’ils appartiennent ou n’appartiennent pas à nos aïeux. Quels que soient donc ces contes, nous les donnons pour ce qu’ils sont, et, pourvu qu’ils puissent servir à faire connaître la langue bretonne usuelle et les beautés qu’elle renferme, c’est tout ce que nous désirons.


				Quels sont les personnages que les conteurs bretons mettent en scène ordinairement ? Dieu, les anges, les saints ; l’homme toujours, le démon souvent, les animaux grands et petits, et parfois aussi des êtres imaginaires.


				Parmi ce nombre considérable de personnages qui apparaissent dans les contes, il n’est pas rare d’en rencontrer qui, de petits, de pauvres, de malheureux qu’ils sont, finissent par devenir grands, riches et heureux, après avoir passé par les épreuves les plus rudes.


				C’est là positivement un des côtés du caractère de nos compa-triotes : ils aiment à prendre en pitié tous ceux qui souffrent ; ils cherchent à faire entrer l’espérance dans leur cœur.


				Assurément ce ne sont pas ceux qui narrent des contes au-jourd’hui en Bretagne, qui ont trouvé ce qu’ils débitent. Le plus grand nombre de leurs récits doivent être anciens, et leur sont venus de tradition ; quelques-uns aussi ont dû primitivement avoir été composés en vers.


				Quelques conteurs, par le penchant qui les porte à faire de longs récits, réunissent deux ou trois contes en un seul ; il leur arrive aussi d’en détacher quelques épisodes qu’ils remplacent par d’autres qui leur semblent préférables.


				On a mis, en regard du texte breton, une traduction française qui est parfois presque littérale, ou en d’autres termes, qui serre le breton le plus près possible. Une telle manière de faire sera appréciée, pensons-nous. Les contes bretons ont été écrits dans 
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				d’e-omp. Ar marvaillou brezounek-ma a zo e iez Leon, ha skrivet hervez doare skriva ann aotrou Ar Gonidek. Ann doare skriva-ze a zo heuliet a bell zo, ha brema muioc’h eget biskoaz, gant ann darn vrasa euz ar skrivagnerien brezounek.


				E-touez ar marvaillou evelato, ez euz eur marvaill, unan hep-mui-ken, hag a lamm eunn draik dreist ann doare skriva-ze ; du-ze pelloc’hik e vezo gwelet perak.
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				le dialecte de Léon, et suivant l’orthographe de Le Gonidec. Cette orthographe est adoptée, depuis longtemps, par la plupart des écrivains bretons, et fait chaque jour de nouveaux progrès.


				Un seul, toutefois, parmi ces contes, s’écarte un peu de cette orthographe ; quelque part, un peu plus loin, on en verra le motif.
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				LABOUS AR WIRIONEZ


				A-raok staga gant-hi. — Asa, va zud, eme ann ozac’h, ien eo ann amzer hirio ha n’eo ket ebad beza er-meaz. Ma vemp holl eta ama dirak eur c’horadenn vad a dan, ne ve ket drouk d’e-omp, a gav d’in, klevet marvaillou kaer hed ann noz — Gwir a livirit enn taol-man a-vad, eme ar c’hrek ; sada tud ama, leiz ann ti anezho, ha ne badfent ket da zelaou marvaillou kaer ar vro ma krenfent gant ar riou ; rak ne ket a-walc’h komzou, red eo oc’h-penn e ve pep-hini enn he eaz ha war he du.


				Neuze ez eaz dioc’h-tu ann ozac’h da gerc’hat eur c’hrisienn zero tennet, kant vloaz a ioa, euz a Goat ann Noz. Kement oa ha kef Nedelek ha leiz ar siminal a ioa anezhi. Dre ma kroge ann tan er c’hrisienn, e teue tomder enn ezel ann dud dastumet eno evel eur c’helc’h braz enn-dro d’ann oaled. Enn ho zouez edo ar Marvailler braz, lekeat gant ann ozac’h da azeza war he skabell.


				— Brema, eme ar goazed hag ar merc’hed, eo staga gant-hi.


				Goude c’houeza he fri ha pasaat da skarza he c’houzouk, ha lakaat he vorzed deou war he vorzed kleiz, ar Marvailler helavar enn eur ober sin ar groaz : — Va zud vad, eme-z-han, mont a rit da glevet hirio komz diwar-benn Labous ar wirionez. Piou ac’ha-noc’h en deuz klevet ar marvaill-man c’hoaz ? — Den e-bed, eme unan. — Eunn dra gaer e ve, eme eunn all, klevet falla gaouiad a zo er vro (nemet me e ve) o vont da brezeg d’e-omp, evel ann aotrou persoun er gador, diwar-benn ar wirionez ! — Daoust ha perak ne rafe ket, eme ar Marvailler ? Ha ne vez ket kenteliet mad aliez ar re fur gant ar re ziskiant ? Ha nemet ez afe e-biou d’as fri-te, teod kaer ma’z oud, ar wirionez ne d-a morse da goll ; diwana ra e pep bro, ha kaer a vez klask ann dro da guzet ha da vouga anezhi, atao e sav war c’horre ann dour hag e teu da vad. Selaouit gan-en, ann dra-man a vezo gwelet divezatoc’h, gant ma tigorot mad, va zud, ho tiskouarn.


				Arabad eo a-vad e ve grik e-bed, rak eur c’halz ac’hanomp a zo evel eur belek er gador ; pa choum he-man da zellet oc’h unan-bennag e leac’h der c’hel krog atao enn he neudenn, ez a he deod 
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				L’OISEAU DE VÉRITÉ


				Avant de commencer. − Eh bien, bonnes gens, dit le chef du ménage, le temps est froid aujourd’hui et il ne fait pas bon dehors. Si nous avions là un bon feu devant nous, je pense qu’il ne serait pas désagréable d’entendre quelque jolie histoire pendant la veillée. − Pour le coup, vous dites vrai, répliqua la ménagère, car tous ces braves gens qui remplissent la maison ne tiendraient pas à entendre les plus belles histoires du pays s’ils tremblaient de froid. Ce n’est pas assez d’entendre parler, il faut aussi que chacun soit à l’aise et de bonne humeur.


				Le chef de famille alla alors chercher une souche de chêne qui avait été arrachée, il y avait cent ans, du Bois de la Nuit. Elle était aussi grosse que la bûche de Noël et remplissait la cheminée. A mesure que le feu prenait à la souche, la chaleur venait dégourdir les membres des assistants qui formaient un grand cercle autour du foyer. Parmi eux se trouvait le grand Conteur, que le maître de la maison avait fait asseoir sur son escabeau.


				— Il est temps de commencer, s’écrièrent les hommes et les femmes.


				L’éloquent Conteur alors, se mouchant et toussant pour nettoyer son gosier, et mettant sa jambe droite sur la gauche, fit le signe de la croix : − Mes braves gens, dit-il, vous allez entendre aujourd’hui l’histoire de l’Oiseau de vérité. Qui de vous a déjà entendu cette histoire ? − Personne, dit quelqu’un. − Il serait curieux, dit un autre, d’entendre un hâbleur qui n’a pas son pareil dans le pays, moi excepté, de l’entendre nous prêcher sur la vérité, à l’instar de M. le curé dans sa chaire. − Et pourquoi ne le ferait-il pas, dit le Conteur ? Ne voit-on pas souvent des fous donner de bons conseils aux sages. Et à moins qu’elle ne te passe sous le nez, beau parleur que tu es, la vérité ne se perd jamais : elle germe en tous pays, et l’on a beau chercher à la cacher et à l’étouffer, elle s’élève toujours à la surface de l’eau et vient à bien. Écoutez-moi, ceci vous sera démontré plus tard, pourvu que vous ouvriez bien vos deux oreilles, bonnes gens.


				Mais gardez-vous bien de m’interrompre, car nous sommes, pour la plupart, comme un prêtre en chaire. Quand il s’arrête à regarder quelqu’un au lieu de s’occuper exclusivement de son sermon, il 
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				e gouzouk eunn all, hag e choum, eunn troad leue enn he c’henou he-unan. Neuze eo bourd.


				Setu penaoz eo ar varvaillerien, pa vezont distroet diwar ho hent gant eur gomz-bennag all.


				Brema emounn gant-hi.


				NOZVEZ KENTA


				Gwechall-goz ez oa e Breiz eur roue hag en doa eur map penn-her a reat Kalounek anezhan.


				Pa oe ar bugel-man deut d’ann oad da vont d’ar skol, ar roue a glaskaz, da zeski anezhan, ann den gwizieka ha fura a ioa er vro.


				Ar roue, den a skiant, a lavare ez oa ann deskadurez enn tu all d’ar madou ha d’ann enoriou. Deski mabik, eme-z-han, a zo gwelloc’h evit dastum madou d’ezhan. Eur wezenn gaer eo ann deskadurez, eme-z-han c’hoaz, eur wezenn a zo war he fenn eunn tokad ava-lou melen aour ker kaer ha ker mad ha ma’z int huel dioc’h ann douar ; ann holl ne d-int ket evit tizout anezho.


				Kavet e oe ann den a glaske ar roue anezhan ; kavet e oe, ha c’houi a gredfe, pell dioc’h kear, e-kichenn ar mor, enn eunn tiik soul. He-unan edo eno o choum, hag en em vaga a rea gant koz tammou grisiou louzou pe gant eur peskik bihan-bennag a bake enn aod. Maga kaer he gorf ne rea ket ; he spered a-vad a rea founnuz noz-deiz gant he levriou, hag aliez e teue d’ezhan dizonjal dibri he voed, kement e kroge doun enn traou a lenne. Abarz nemeur ez eaz dre ar vro ar brud euz he wiziegez, hag a bep korn e teuet a voleadou da c’houlenn kelenn digant-han, o veza ma teue pep tro da vad ar pez a veze great dioc’h he lavar.


				Ar roue eta o veza klevet hano anezhan, hag ivez ez oa gwir ar pez a ioa bet lavaret diwar he benn, a gemennaz d’ezhan dont d’al lez d’he gaout evit lakaat he vap etre he zaouarn.


				E skol eur mestr ken desket, map ar roue a zeuaz da veza gwiziek e berr amzer ; hag e-pad ma oar a veac’h ar vugaleigou all lenn ha skriva, ar prins iaouank a wie eur garg traou, kouls lavaret.


				A-benn nebeud bloaveziou goude, ez eaz map ar roue gant he vestr da ober eunn dro dre ar broiou bell da zeski penaoz e veve ann dud etre-z-ho ha pe c’hisiou, pe lezennou a ioa gant-ho ; emi-
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				arrive que sa langue passe dans le gosier d’un autre et que dans sa propre bouche il ne reste qu’un pied de veau. Alors il reste court.


				Tels sont les conteurs, quand on les détourne de leur sujet par des interruptions.


				Je vais commencer.


				PREMIÈRE VEILLÉE


				Il y avait autrefois en Bretagne un roi qui n’avait, pour héritier, qu’un fils du nom de Calounec (homme de cœur).


				Quand cet enfant fut en âge de s’instruire, le roi chercha, pour lui confier l’éducation de son fils, l’homme le plus savant et le plus sage qui fût dans la contrée.


				Le roi, homme de sens, disait que l’éducation était préférable à la fortune et aux honneurs. Il vaut mieux, disait-il, instruire un jeune enfant que lui amasser des trésors. L’instruction, ajoutait-il, est un bel arbre dont la cime est couronnée de pommes de couleur d’or, aussi belles et aussi bonnes qu’elles sont élevées au-dessus de la terre ; tous les hommes ne peuvent les atteindre.


				On trouva l’homme que cherchait le roi ; on le trouva, le croiriez-vous, loin de la ville, dans une chaumière sur les bords de la mer. Là il vivait seul et ne se nourrissait que de racines de plantes ou de petits poissons qu’il pêchait sur la plage. Il ne prenait aucun soin de la nourriture de son corps ; quant à son esprit, il en était tout autrement : nuit et jour il lui cherchait dans ses livres de nouveaux aliments. Parfois même il oubliait de prendre son repas, tant il était passionné pour la lecture. Sa réputation d’habileté se répandit bientôt dans le pays et de tous côtés on venait en foule pour le consulter, parce que tout réussissait à ceux qui suivaient ses conseils.


				Ayant donc entendu parler de lui et ayant reconnu que tout ce qu’on en disait était vrai, le roi le manda à son palais pour lui confier l’éducation de son fils.


				A l’école d’un maître aussi instruit, le fils du roi fit de rapides progrès dans la science ; aussi, à l’âge où les autres enfants savent à peine lire et écrire, le jeune prince savait-il, on pourrait dire, une foule de choses.


				A quelques années de là, le fils du roi, accompagné de son pré-cepteur, alla visiter quelques contrées éloignées pour y étudier la manière de vivre de ces peuples, leurs mœurs et leurs lois ; sans 
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				chans ez oa ivez evit ma raje al lezennou gwella da dud he vro pa vije roue he-unan. Eur zonj all en doa bet m’oar-vad ar roue o kas he vap d’ar rouantelesiou all ; evit lakaat anezhan da anaout ann hini a blijfe muia d’he galonn evit pried divezatoc’h, rak dont a rea enn oad dimezi.


				Hogen kaer ho doe mestr ha skolaer mont ha dont, bale dre ama ha dre a-hont, e nep leac’h map ar roue ne gavaz botez d’he droad, na merc’h dioc’h he c’hoant. Distrei d’ar gear a reaz, hag evel a-raok mont kuit, ec’h en em lekeaz a-nevez da labourat gant he vestr.


				Dre ho frezeg e tivizent bemdez ho daou diwar-benn peoc’h ba brezel, diwar-benn furnez, spered ha kant tra all. A-wechou ivez, evit aveli he benn, ar prins iaouank a iea he-unan da ober eur bale e kear ha war ar meaz, o c’houlenn oc’h he-man hag oc’h hen-hont petra reant, penaoz e vevent ha petra a gredent diwar-benn ar roue hag ar rouantelez.


				Eunn dervez ma’z oa eat pelloc’h evit ma’z oa boaz, ec’h en em faziaz war he hent. Mont a reaz enn eunn ti zoul da c’houlenn dre be leac’h oa d’ezhan distrei e kear. Pa zigoraz ann or, e welaz eno azezet war ann oaled eunn den deut war ann oad, hag enn he gichenn eur verc’h koant c’houezek vloaz pe war-dro. Hou-man a lenne d’he zad enn eul leor koz-koz. Map ar roue a zelaouaz anezhi eur pennad euz a lost ann ti hep lavaret ger, hag o veza tosteet ha goulennet he hent, e reaz eur zell oc’h ar plac’h iaouank a ioa kaer evel ann deiz, petra-bennag n’oa enn he c’herc’henn nemet dillad dister, evel re ar merc’hed diwar ar meaz. Oc’h he gwelet, map ar roue a zeuaz he galoun da deneraat ha da domma ; ha p’en doe klevet anezhi o prezeg, e oe tost d’ezhan choum mantret, ker brao oa he c’homzou.


				Ar plac’h iaouank-man a zerraz he leor hag, hep gouzout piou a ioa eno, a lavaraz da vap ar roue ez aje, mar karje, da ziskouez d’ezhan ann hent. — Ia a-vad, eme he-man ; hag hi dioc’h-tu ha mont d’he ambroug eur pennad.


				Map ar roue distro d’al lez, ne oe mui evit dizonjal er plac’h iaouank en doa gwelet e ti ann tiek koz, ha kaer en devoe goude-ze lenn ha skriva muia ma c’helle, ne wie tamm petra rea, o veza ma’z edo he spered atao gant ar plac’h iaouank. Evit lavaret berr, dont a reaz da garet kement anezhi, ma koazaz a-zeiz da-zeiz ha ma kouezaz klanv.
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				doute aussi pour qu’il pût, pendant son règne, doter son peuple d’excellentes lois. En faisant voyager son fils dans les autres royaumes, le roi avait aussi un autre but : celui de le mettre à même de faire la connaissance de la femme qui lui plairait le plus, afin qu’il en fît plus tard son épouse, car il allait être bientôt en âge de se marier.


				Mais le maître et l’élève eurent beau aller et venir, voyager par ci, par là, le fils du roi ne trouva nulle part chaussure à son pied, ni fille à son goût. Il revint donc au palais et se remit à l’étude avec son précepteur, ainsi qu’il faisait avant son départ.


				Dans leurs conversations, ils s’entretenaient chaque jour tous les deux de la paix, de la guerre, de la sagesse, de l’esprit et de cent autres choses. Parfois aussi, pour se distraire, le jeune prince allait seul dans la ville et à la campagne, interrogeant chacun sur ses occupations, sur sa manière de vivre, et sur ce qu’il pensait du roi et du royaume.


				Un jour qu’il était allé plus loin que de coutume, il s’égara dans le trajet et entra dans une chaumière pour demander le chemin de la ville. Quand il ouvrit la porte, il aperçut, assis au foyer, un homme sur le retour de l’âge et, près de lui, une belle fille de seize ans environ. Celle-ci faisait à son père la lecture dans un vieux livre. Le fils du roi l’écouta un instant en silence de l’extrémité de la maison ; puis s’étant approché et, ayant demandé son chemin, il jeta un coup d’œil sur la jeune fille qui était belle comme le jour, quoiqu’elle ne portât que des vêtements de peu de valeur, comme ceux des filles de la campagne. En la voyant, le fils du roi ne put se défendre d’un mouvement de tendresse et d’amour, et quand il l’eut entendu parler, il resta comme sous le coup d’un charme, tant elle s’exprimait avec grâce.


				La jeune fille ferma le livre et, sans savoir qui était là, elle dit au fils du roi que, s’il le désirait, elle irait lui montrer le chemin. — Bien volontiers, répondit-il ; et aussitôt la jeune fille se mit en devoir de l’accompagner un bout de chemin.


				De retour au palais, le fils du roi ne pouvait s’empêcher de son-ger à la jeune fille qu’il avait vue chez le vieux fermier. Ce fut en vain. qu’après cela, il voulut se remettre à l’étude ; il ne savait ce qu’il faisait, parce que son esprit était là où était la jeune fille. Si grande enfin était sa passion, qu’il dépérissait de jour en jour et qu’il tomba malade.
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				Galvet e oe medisined d’he gaout, da welet petra a c’hoarie gant-han ; hag ar re-man, goude goulenn e pe leac’h en doa poan, a lavaraz d’ar roue oa kaloun he vap stag enn tu-bennag, hag e kare eur plac’h iaouank ne grede ket lavaret piou oa.


				War gement-man ez eaz ar roue da gaout he vap. Goulenn a reaz out-han hag ez oa gwir e kare eur verc’h iaouank : — Lavar d’in piou eo, eme-z-han, n’as pez aoun e-bed, rak ha pa ve merc’h eur pillaouer e ve, es pezo anezhi evit pried, mar fell d’id he c’haout.


				Neuze ar map o tihuna evel euz eunn huvre, a lavaraz : — Ia, va zad, karet a ran merc’h eul labourer douar, hag o welet pegement a gemm a ioa etre he stad ha va-hini-me, petra-bennag ma teu pep stad digant Doue, evelato ne gredenn ket lavaret ger d’e-hoc’h diwar-benn ann hini a garen, gant aoun n’ho pije tamallet ac’hanoun. Bet ounn e meur a vro hag e nep leac’h biskoaz n’em euz gwelet eur verc’h ker kaer ha ker fur.


				— Mad ! eme ar roue ; e pe leac’h ema-hi o choum, ma’z inn bremaik dioc’h-tu d’he goulenn d’id evit pried ? Kalounek a lava-raz neuze d’he dad e pe du e kavche anezhi ha penaoz en doa he anavezet hen he-unan.


				Ar roue, den a c’her a ieaz dioc’h-tu hep marc’hata da di ann tiek koz. O tibri he lein edo he-man p’en em gavaz ar roue a c’houlennaz ha n’oa den e-bed o choum gant-han. — Eo da, eme ann tiek ; eur verc’h iaouank am euz hep-ken ; eat eo d’ar skol. O veza n’ounn ket pinvidik ha n’e devezo war va lerc’h na madou na leve, em euz kredet e vije ar gwella d’ezhi beza desket mad. Ann deskadurez, a gav d’in, a zo evel ann heol a bella pep tevalijenn.


				— Mad a livirit, eme ar roue, hag eunn den fur oc’h, a gredann ; dre gefridi ez ounn deut d’ho kaout ; evit ho merc’h eo. Bremaik e lavarac’h n’ho poa madou na leve da rei d’ezhi ; me am euz madou braz ha mar kirit rei anezhi d’am map evit pried, e vezo euruz ; karet meurbed eo ganthan. Me zo roue e Breiz ha va map a vezo ivez war va lerc’h.


				Ann tiek koz a lavaraz ne virche ket oc’h he verc’h da zimizi gant ann hini a garche. War gement-se e raio dioc’h he mennoz, ha nemet e vezo euruz gant he fried, n’euz forz pe map tiek, pe 
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				Des médecins furent appelés pour examiner son état, et ceux-ci, après l’avoir interrogé, déclarèrent au roi que c’était le cœur qui était malade, et que son fils aimait une jeune fille qu’il n’osait nommer.


				Sur ces entrefaites, le roi se rendit auprès de son fils et lui demanda s’il était vrai qu’il fut pris d’amour pour une jeune fille : — Dis-moi qui elle est, dit-il, et sois sans inquiétude, car fût-elle la fille d’un marchand de chiffons, je consentirai à ce que tu l’épouses, si elle te convient.


				Le jeune prince alors, comme s’il se fût réveillé à la suite d’un songe, le jeune prince dit au roi : — Oui, mon père, j’aime la fille d’un cultivateur ; mais en songeant combien grande est la différence entre sa position et la mienne, quoique ce soit Dieu qui ait établi chacun en son état, je n’osais pourtant vous faire cet aveu, dans la crainte que vous n’eussiez désapprouvé mon choix. J’ai visité beaucoup de pays et n’ai rencontré nulle part une fille aussi belle et aussi convenable.


				— Cela suffit, dit le roi ; où demeure-t-elle ? Je veux aller, sans plus tarder, la demander pour toi en mariage. Calounec alors indiqua à son père la demeure de la jeune fille et lui raconta comment il avait fait sa connaissance.


				Le roi, homme de parole, se rendit sans plus tarder chez le vieux métayer. Celui-ci était à prendre son repas, quand le roi arriva et lui demanda s’il n’avait aucun parent qui vécût avec lui. — Oui bien, répondit le fermier, je vis ici avec une jeune fille, ma fille unique ; elle est en ce moment à l’école. Comme je ne suis pas riche et qu’après moi elle n’aura ni fortune, ni biens, j’ai pensé que ce qu’il y avait de mieux à faire dans son intérêt, c’était de lui donner de l’instruction. A mon sens, l’instruction est comme le soleil, elle dissipe les ténèbres.


				— Voilà qui est bien parler, dit le roi ; vous êtes un homme sage, à ce que je crois, et je suis venu tout exprès pour vous parler de votre fille. Vous disiez tout-à-l’heure que vous n’aviez ni fortune, ni biens à lui donner ; moi j’en ai beaucoup, et si vous voulez l’accorder pour épouse à mon fils, elle sera heureuse, car il l’aime passion-nément. Je suis le roi de Bretagne et mon fils le sera après moi.


				Le vieux fermier répondit qu’il ne s’opposerait pas à l’union de sa fille avec celui qu’elle aimerait ; qu’à cet égard elle ferait à sa convenance, et que, pourvu qu’elle fût heureuse avec son mari, peu 
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				map roue. Evelato gortozit eur pennad, eme-z-han, va merc’h ne zaleo ket d’en em gavout.


				N’oa ket he c’her peur-lavaret gant ann tiek koz, ma tigoraz ann or ha ma welaz ar roue n’oa ket gaou en doa klevet gant he vap. Souezet-meurbed e oe dirak kemend all a c’hened ha biskoaz, hag hen koz, n’en doa gwelet merc’h e-bed a vije, na tost zo-ken, ker kaer hag ar plac’h iaouank-man.


				Dioc’h-tu ar roue, hep klask troidell e-bed d’he gomzou, a lavaraz d’ezhi : — Va merc’h, ha falvezout a rafe d’e-hoc’h dimizi gant va map, ann den iaouank oc’h bet, brema ez euz eur pennad, o lakaat war he hent.


				Ar plac’hik koant, pa glevaz ar c’homzou-ze hag ez oa ar roue he-unan oa, a rusiaz evel eur c’hlaouenn dan hep lavaret ger ; ne wie e pe leac’h mont nag e pe du trei, pa c’houlennaz neuze he zad out-hi ha bez’ e vije evit karet map ar roue ?


				— Ia, mar d-eo fur ha desket evel m’oar-vad ez eo, eme ar verc’h.


				— Neuze, eme ann tiek, ez oud a-vrema pried feal d’ezhan, endra vezo buez enn da galoun. 


				— Ia, va zad, eme ar verc’h.


				Ar roue, pa glevaz anezhi, a oe laouen holl hag a zistroaz buhan ac’hano da zigas ar c’helou d’he vap. He-man a oe pare hep dale, hag a-benn nemeur e oe great ann eured.


				Ann holl beorien euz ar vro a oe pedet da vont da lez ar roue, hag a-raok ar fest, a badaz teir zizun hed-da-hed, e oent gwisket a-nevez flamm penn kil ha troad. Pep-hini anezho, enn eur zistrei goude d’ar gear, a lavare : — Ra vezo euruz merc’h-kaer ar roue, ra vezo euruz gant he fried hag he fried ivez !


				EIL NOZVEZ


				Kalounek, map ar roue, a gare meurbed he bried iaouank ; eve-lato ne choumaz er gear gant-hi nemet eunn tri miz pe war-dro. Ar roue, he dad, dre ma’z oa re goz anezhan evit mont euz he rouantelez, a lekeaz he vap enn he leac’h e penn brezelerien ar vro evit mont a-enep ar Zaozon fall a ioa dilammet e Breiz. N’oa ket da zale ha mall oa stourm out-ho, rak ar brud a ioa e lazent hag e tevent dre ma’z eant. Rankout e oe ’ta d’ar prins iaouank mont dioc’h he garantez. A-raok kuitaat dioc’h ar gear, e lavaraz d’he vamm ha d’he dad lakaat evez ne c’hoarvezche drouk e-bed gant 
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				lui importait qu’il fût le fils d’un cultivateur ou le fils d’un roi. — Mais attendez un instant, ajouta-t-il, ma fille ne peut tarder à rentrer.


				Le vieux fermier avait à peine achevé ces paroles, lorsque la porte s’ouvrit et le roi put se convaincre de la vérité de ce que lui avait dit son fils. Il resta émerveillé de tant de charmes, car jamais, quoique déjà vieux, il n’avait vu de femme dont la beauté égalât celle de la jeune fille, ou même lui fût comparable.


				Sans perdre de temps ni chercher de détours, le roi lui dit : — Ma fille, vous plairait-il d’avoir pour époux, mon fils, ce jeune homme que vous avez accompagné, il y a peu de jours, pour le remettre sur son chemin ?


				La belle jeune fille, sachant que c’était le roi lui-même qui lui tenait ce langage, la jeune fille devint rouge comme un charbon ardent et ne put rien répondre ; elle était fort embarrassée de son maintien. Son père alors lui demanda si elle se sentait capable d’affection pour le fils du roi.


				— Oui, répondit-elle, s’il est sage et instruit, comme je le pense.


				— Puisqu’il en est ainsi, dit le cultivateur, tu es dès à présent et pour toute ta vie, sa compagne fidèle.


				— J’y consens, mon père, dit la jeune fille.


				Le roi, en l’entendant, fut transporté de joie et se remit vite en route pour porter cette nouvelle à son fils. Celui-ci recouvra bientôt la santé et le mariage fut célébré à peu de temps de là.


				Tous les pauvres du pays furent invités à venir au palais du roi et, avant la fête qui dura trois semaines, ils furent habillés à neuf de la tête aux pieds. Chacun d’eux, en retournant au logis, disait : — Bonheur à la belle-fille du roi ! Qu’elle soit heureuse dans son ménage et son époux aussi !


				DEUXIÈME VEILLÉE


				Calounec, fils du roi, aimait tendrement sa jeune épouse, et pourtant, il ne put rester avec elle que trois mois environ. Trop âgé pour s’éloigner de ses États, le roi, son père, le mit à la tête de son armée pour aller combattre les perfides Anglais qui avaient fait irruption en Bretagne. Il n’y avait pas à différer, il fallait au plus vite les repousser, car, disait-on, ils mettaient tout à feu et à sang sur leur passage. Il fallut donc que le jeune prince se séparât de celle qu’il aimait. Avant de partir, il pria son père et sa mère de veiller à ce qu’il n’arrivât rien de fâcheux à sa chère épouse : — Ma 
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				he bried karet : — Eur c’hrek fur am euz, eme-z-han, ha birvikenn ne droio da fall. Rak-se ’ta na list ket anezhi da gaout diouer nag ezomm a netra e-bed ; ann nep a raio poan d’ezhi, a raio d’in ivez. Goude-ze map ar roue a gimiadaz dioc’h he bried ker ha dioc’h he dad hag he vamm.


				Kalounek e penn he zoudarded ne oe ket pell evit lakaat ar Zaozon da dec’het enn he raok ; bep taol ho deveze lamm.


				Koulskoude he bried choumet el lez, p’en em welaz he-unan eno, a ieaz enn he c’hampr e pe leac’h ne rea mui nemet gwela bem-dez. Da genta he mamm-gaer a lezaz anezhi da ober evel a gare ; ann dra-man a-vad ne badaz ket pell. Taget gant ar warisi o welet pegement ez oa karet merc’h ann tiek gant he map, ar rouanez koz a lekeaz enn he fenn koll he merc’h-kaer. Evit dont a-benn a ze, e lekeaz tud da deurel evez oc’h kement a rea ar c’hrek iaouank ; ha kaer e devoe ann hini goz, ne gavaz netra da damall d’ezhi.


				Eur miz goude ma’z oa eat Kalounek d’ar brezel, ar rouanez a skrivaz d’ezhan e save eunn nebeud brinidenn ha tavancher he bried, evit rei da anaout d’ezhan ez edo o tont da veza brazez. Laouen e oe Kalounek gant ar c’helou-ze, rak he bried he-unan a skrive d’ezhan ivez hevelep tra.


				Nebeud-a-nebeud goude-ze ar vamm-gaer a dennaz digant pried he map ar plac’hed hag ar re all a ioa bet lekeat da zervicha anezhi ; nebeud-a-nebeud ivez e oe miret out-hi da vont er-meaz hag, evit lavaret berr, e oe kaset kuit euz al lez enn eur c’hoz-ti e korn eul liorz. Eno neuze e oe lamet digant-hi liou ha paper, evit miret na skrivche d’he fried, hag a-benn eur pennad e wilioudaz d’he amzer.


				Ann dra-ze eo a c’hortoze ar vamm rouanez ; eunn den dioc’h he dourn e doa lekeat e-kichenn he merc’h-kaer. Hou-man a c’hanaz tri map bihan, kaer evel-d-hi ha ken hevel ho zri n’oa den evit anaout ann eil dioc’h egile, nemet dre verkou ho skoaz deou. Unan en doa merk eur gwarek, eunn all evel eunn houarn gwaff hag ann trede eur c’hleze. Ho mamm, tennet euz he foan-bugale, ne c’hellaz ket gwelet ann tri-man, ha da gredi e oe roet d’ezhi e doa bet tri gi bihan. Kement-man a oe ivez kemennet da Galounek ha, dre al lizer a lavare d’ezhan ar c’helou-ze, e oe goulennet out-han petra vije great oc’h ann tri gi bihan.


				Kalounek a lavaraz derc’hel anezho el lez gant ho mamm ha 
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				femme est sage, dit-il, et ne peut tourner à mal. Ainsi donc ne la laissez manquer de quoi que ce soit, car celui qui lui ferait peine, me ferait peine aussi. — Après cela, le fils du roi fit ses adieux à son père, à sa mère et à son épouse adorée.


				Calounec, à la tête de ses soldats, mit bientôt les Anglais en déroute ; chaque combat était pour eux une défaite.


				Pendant ce temps, son épouse, qui se trouvait bien isolée dans le palais, s’était renfermée dans son appartement, et là, tout le jour, ne faisait que verser des larmes. Dans le principe, sa belle-mère la laissa faire selon qu’il lui plaisait ; mais cela ne dura pas longtemps. Étouffant de jalousie à cause de l’amour qu’avait son fils pour la fille du métayer, la vieille reine résolut la perte de sa belle-fille. Pour réussir dans son projet, elle aposta des gens pour épier toutes les actions de la jeune femme ; mais la vieille eut beau faire, elle ne trouva rien qui pût lui être reproché.


				Un mois après le départ de Calounec pour la guerre, la reine lui écrivit que la bavette et le tablier de son épouse se relevaient un peu ; elle voulait par là lui faire connaître qu’elle était enceinte. Calounec fut enchanté de cette nouvelle, car son épouse elle-même lui écrivait la même chose.


				Peu à peu la belle-mère retira à sa bru les femmes et les autres personnes qui avaient été attachées à son service ; peu à peu aussi elle lui défendit de sortir et, pour faire court, elle la relégua dans une vieille masure au fond d’un des jardins du palais. Là, on lui enleva papier et encre, afin de l’empêcher d’écrire à son époux. Au bout d’un certain temps, elle y accoucha à terme.


				C’était l’événement qu’attendait la reine-mère ; elle avait placé un de ses affidés auprès de sa belle-fille. Celle-ci mit au monde trois garçons, beaux comme elle et se ressemblant tellement tous les trois qu’il n’était pas possible de les reconnaître l’un de l’autre, si ce n’est par les marques qu’ils portaient sur l’épaule droite. L’un était marqué d’un arc, un autre d’un fer de lance et le troisième d’une épée. Leur mère, après ses couches, ne put les voir, et on lui donna à croire qu’elle avait enfanté trois petits chiens. Calounec en fut informé et, dans la lettre où on lui donnait cette nouvelle, on lui demanda ce qu’il fallait faire de ces trois petits chiens.


				Calounec répondit qu’il fallait les garder au palais avec leur mère 
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				miret n’ho divije diouer e-bed ken na vije distro. Map ar roue en doa diskred war he vamm, dre ma’z oa maro he dad ha ma rea hou-man breman ar pez a gare.


				Ar brezel a ioa tost da echui, ha Kalounek en doa mall da zistrei da welet he bried, pa zeuaz ar c’helou d’ezhan ez oa maro. Neuze ar prins (n’oa ket c’hoaz sakret roue e leac’h he dad), mantret he galoun gant ar c’hlac’har, en em lekeaz gwasoc’h-gwaz da skei war ar Zaozon, ma oe red d’ezho goulenn ar peoc’h. Kalounek, skuiz gant ar brezel, petra-bennag m’en doa klasket mervel abaoue m’en doa klevet ez oa maro he bried hag he garantez, a reaz ar peoc’h evit dont d’ar gear ha klevet petra a ioa bet c’hoarvezet. Kaout a rea d’ezhan atao ez oa bet great eunn drouk-bennag d’ezhi.


				Ar pez a grede n’oa ket gaou. Ar rouanez e doa kaset he bried pell dioc’h al lez, enn eunn toull doun dindan ann douar gant ann tri gi bihan. Eno e veze roet d’ezho ho fevar, dour ha bara zeac’h da zibri ha da eva. A-walc’h oa evit ar chas, hogen evit ar c’hrek iaouank, ar boed-ze a ioa ken dister ma treutaaz evel eur geuneudenn.


				Pa oe klevet edo ar roue iaouank o tistrei, e oe tennet ann tri gi bihan er meaz ha great stad anezho.


				Kalounek, p’en em gavaz, a glaskaz gouzout penaoz ez oa maro he bried ; goulenn a reaz oc’h he-man hag oc’h hen-hont, ha pep-hini a lavare ez oa maro gant anken ha keuz d’ezhan. Gevier oa ha biskoaz ne c’hellaz anaout ar wirionez, rak ann holl a ioa bet gounezet gant he vamm evit nac’h out-han ar pez aioa bet c’hoar-vezet. Evelato kaer en doa n’oa ket evit distrei dioc’h he spered ar zonj euz he bried karet ; aliez zo-ken ec’h huvree diwar he fenn, ha bep gweach e kave d’ez-han gwelet anezhi glac’haret ha dismantr evel eur spez, oc’h en em erbedi out-han hag oc’h he c’hervel, astennet he divreac’h gant-hi etrezek enn-han.


				War-benn eur bloaz-bennag goude, he vamm, o welet pegen ankeniet oa Kalounek, a lavaraz e vije mad d’ezhan dimezi adarre. — Nann, nann, eme he-man, ne zimezinn birviken ken, rak evel m’am euz karet merc’h ann tiek paour ne garfenn grek all e-bed. Diwar neuze e oe lezet da goaza he c’hlac’har gwella ma c’helle. 
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				et ne les laisser manquer de rien jusqu’à son retour. Le fils du roi se méfiait de sa mère, parce que le roi était mort et qu’elle faisait actuellement ce qu’elle voulait.


				La guerre était sur le point de finir et Calounec avait hâte de revoir son épouse, lorsque la nouvelle lui arriva qu’elle était morte. Alors le prince (il n’avait pas encore été sacré roi à la place de son père), en proie à la plus vive douleur, poussa si vigoureusement les Anglais qu’il les contraignit à demander la paix. Bien qu’il eût vainement cherché la mort dans les combats, depuis qu’il avait appris le décès de son épouse bien-aimée, Calounec, fatigué de la guerre, accorda la paix. Il pourrait ainsi, pensait-il, revenir au palais et apprendre comment les choses s’étaient passées, car il était persuadé que les mauvais traitements n’étaient pas étrangers à cet événement.


				Ce qu’il croyait était la vérité : la reine avait relégué son épouse dans un souterrain, loin du palais, et l’y avait fait enfermer avec les trois petits chiens. Là on leur donnait pour nourriture à tous les quatre, du pain sec et de l’eau. Cela pouvait suffire pour les chiens, mais pour la jeune femme ce régime était si peu réconfor-tant qu’elle devint bientôt d’une extrême maigreur.


				Quand on apprit que le jeune roi allait revenir, on retira du sou-terrain les trois petits chiens et on leur prodigua toutes sortes de soins.


				Calounec, dès son arrivée, s’enquit des causes de la mort de son épouse ; il prit des informations de tous côtés, mais partout on lui faisait la même réponse : elle était morte de chagrin, lui disait-on, par suite de son départ. Tout cela n’était que mensonges, mais jamais il ne put savoir la vérité, parce que sa mère avait gagné tous les gens de la cour, afin de lui cacher ce qui était arrivé. Il avait beau faire, ses pensées se reportaient toujours vers son épouse bien-aimée ; souvent même il rêvait d’elle, et chaque fois il croyait la reconnaître, pleurant et décharnée, sous la figure d’un spectre qui se recommandait à lui et qui l’appelait en étendant ses bras vers lui.


				A quelques années de là, la reine-mère, voyant que le chagrin minait Calounec, lui conseilla de se remarier. — Non certes, dit celui-ci, je ne veux pas me remarier, car je n’aimerai jamais femme comme j’ai aimé la fille du pauvre métayer. Dès ce moment, on lui laissa le soin de tarir, comme il le pourrait, la source de sa 
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				D’he levriou e tistroaz evel pa oa iaouank. Eul leor mad, a lavare, a zo ar gwella mignoun a c’hallfet da gaout, o veza ne lavar netra nemet evit pep mad ann den.


				Distroomp brema war hor c’hiz ha deomp da dri bugel pried ar roue iaouank, a zo bet lezet gan-e-omp du-ze etre daouam ho mamm-goz.


				Hou-man a c’hourc’hemennaz ober eur c’havell koat e doare eur vag, goloet kloz gant eur goulc’her. Lakaat a reaz ebarz ann tri bugel hag enn ho c’hichenn eur warek, eunn houarn-gwaff hag eur c’hleze ; hag oc’h-penn aour hag arc’hant e-leiz. Neuze e c’hourc’hemennaz stlepel anezho er ster a dremene eno tost d’al lez.


				Ar c’havell, o vont gant ann dour, a oe kaset e stank eur vilin er mare ma’z ea ar miliner da zigeri ar ranvell ha da lakaat ar vilin da vala. Souezet o welet ar pez koat-man war ann dour enn he stank, ar miliner a oe souezetoc’h c’hoaz, pa oe tennet gant-han ar c’havell war ar zeac’h ha pa oe digoret gant ann alc’houez a ioa oc’h ar potaill, o welet ez oa enn-han tri vugel kaer gant armou hag eur maread a arc’hant. Kas a reaz buhan ar vugale d’he c’hreg, ar vilinerez, enn eur lavaret d’ezhi e tlie sevel ha maga anezho evel he bugale he-unan.


				Ar c’hrek-man, kaloun eur vamm enn he c’hreiz, a lavaraz d’e han e vije great evel ma kare, ha dioc’h-tu e walc’haz hag e wiskaz anezho, gwella ma c’hellaz.


				Ann tri vreur-man, dre aked ho zad hag ho mamm mager, a zavaz a-zeiz da-zeiz enn-dro d’ar vilin, ker koant ha ker kaer ha teir wezennik haleg hed ann dour. Dre ma kreskeat ez eant da c’hoari e-touez ar vugale all a rea anezho Gwarek, Gwaff ha Kleze, hervez hano ar merkou a ioa war skoaz deou pep-hini anezho hag ann armou a ioa bet kavet enn ho c’hichenn.


				Eunn dervez e-pad ma’z edont a-zevri gant-hi, o c’hoari ar gor-nigell, e savaz kroz etre Gwarek ha map hena ar miliner. He-man, drouk enn-han, a lavaraz : — Te n’oud ket breur d’in, na Gwaff na Kleze ken-nebeud, ha va zad ha va mamm n’int ket ivez tad, na mamm d’e-hoc’h ; n’ho deuz great nemet ho maga.


				Ann tri vreur, pa glevchont ann dra-ze, a ieaz ac’hano dioc’h-tu da gaout ar vilinerez da lavaret d’ezhi petra ho doa klevet. Hou-man, evit ho lakaat da zont war ho zu, a lavaraz d’ezho ez oa gaou 
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				douleur. Il eut recours à la lecture comme dans sa jeunesse. Un bon livre, disait-il, est le meilleur ami, parce qu’il ne dit rien qui ne soit pour notre bien.


				Revenons actuellement sur nos pas, et parlons des trois enfants de l’épouse du jeune roi ; nous les avons laissés entre les mains de leur grand’mère.


				Celle-ci fit construire un berceau en bois de la forme d’une nacelle et parfaitement fermé par le haut ; puis elle y renferma les trois enfants, près desquels elle plaça un arc, un fer de lance, une épée et beaucoup d’or et d’argent. Cela fait, elle les fit jeter dans la rivière qui passait près du palais.


				Le berceau, poussé par le courant, entra dans un étang au moment où le meunier était occupé à lever la bonde pour faire marcher le moulin. Surpris de voir flotter un pareil morceau de bois dans son étang, le meunier tira le berceau sur le bord de l’eau. Jugez de son étonnement quand, après l’avoir ouvert avec la clef qui était suspendue à la serrure, il y trouva trois beaux enfants avec des armes et une grande quantité d’argent. Vite il envoya les enfants à sa femme, la meunière, en lui recommandant de les nourrir et de les élever comme ses propres enfants.


				Cette femme, vrai cœur de mère, assura à son mari qu’elle ferait ainsi qu’il le désirait, et, sans plus tarder, elle les lava et les habilla le mieux qu’elle put.


				Grâce aux soins de leur père et de leur mère nourriciers, les trois frères grandirent à vue d’œil à l’ombre du moulin, comme trois jolis plants de saule sur les bords d’un ruisseau ; et, comme on le fait à leur âge, ils se plaisaient à jouer avec les autres enfants qui les appelaient Goarec (Arc), Goaff (Lance) et Clézé (Epée). Ces noms étaient en parfait rapport avec les signes que chacun d’eux portait à l’épaule droite et aussi avec les armes qui avaient été trouvées près d’eux dans le berceau.


				Un jour, pendant qu’ils jouaient à la toupie, il s’éleva une querelle entre Goarec et le fils aîné du meunier. Celui-ci, dans sa colère, se prit à dire : — Tu n’es pas mon frère, non plus que Goaff, ni Clézé ; mon père et ma mère ne vous sont rien et n’ont fait que vous élever.


				Là-dessus les trois frères allèrent trouver la meunière et lui racon-tèrent ce qu’ils venaient d’apprendre. Celle-ci, pour les tranquilliser, leur dit que tout cela était faux et qu’elle était bien leur mère, 
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				ho doa klevet, ez oa hi ho mamm hag ar miliner ho zad. Evelato, kaer e devoe, ne c’hellaz biskoaz diwar neuze lakaat anezho da gredi ez oant bet ganet er vilin e-touez ar vugale all, hag oc’h-penn n’oant hevel tamm e-bed out-ho. Diwar neuze Gwarek, Gwaff ha Kleze, ho zri atao ho-unan, a c’hoarie etre-z-ho. Muia ma c’hellent e pelleant dioc’h ar vugale all, o veza, eme-z-ho, n’oant ket karet gant-ho. Evel-se nebeud-a-nebeud ec’h en em guzulient diwar-benn ho doa da ober.


				Pa oe paket ho c’houezek vloaz gant-ho, ann hini a reat Gwarek anezhan a lavaraz d’he zaou vreur all a felle d’ezhan mont kuit. — Pa’z eo gwir a lavarer, eme-z-han, n’emomp ket aman er gear ha n’hon euz hon tri na tad, na mamm anavezet, me breman a fell d’in klevet ha gouzout euz a be leac’h ounn. Evel-d-oun-me, c’houi ivez breudeur, hoc’h euz klevet meur a weach hano euz a Labous ar wirionez ; ne ve ket fall, a gredann, d’ann eil goude egile ac’hanomp, mont da glask her paka, ha pa vezo paket e wezimp diout-han piou eo hor c’herent hag e pe vro emaint.


				— Gwir a leverez, eme ann daou all, ha breman p’emomp enn oad da vale, ez eo red d’e-omp mont enn hon tro, pa n’omp ket ginidik ac’hann. — Mad, eme Gwarek, me ielo da genta warc’hoaz da c’houlou-deiz. Setu aman ar warek a zo bet roet d’in gant ar miliner ; mont a rann da staga anezhi oc’h ar wezenn lore a zo aze e korn ar liorsik. Pa welot e vezo kouezet d’ann douar, e c’hellot lavaret e vezinn maro, ha neuze unan ac’hanoc’h a ielo d’he dro da glask Labous ar wirionez, ha goude ann eil, ez aio ann trede da ziveza.


				A-unan ho zri war gement-man, Gwarek, pa oe distro d’ar gear enn deiz-ze, a lavaraz d’ar vilinerez : — Warc’hoaz abred, va mamm, e fell d’in mont kuit ac’han, ha mont a rinn. — Ha da be leac’h ez i-te ? Petra ec’h euz ezomm, ha n’en em gavez-te ket eaz ama ? Piou a ra poan d’id ? — Den na netra, eme Gwarek ; evelato mont kuit a rinn, e leac’h ma karo Doue va c’has. Rak-se ’ta, va mamm, va list da vont, lekeat eo em fenn gan-en.


				Ar vilinerez a welaz neuze er-vad ne vije ket evit hen distrei. Rei a reaz d’ezhan muia ma c’hellaz a arc’hant, hag antronoz a-raok sao-heol, Gwarek en doa kimiadet dioc’h he dad hag he vamm mager ha dioc’h he zaou vreur ivez a ieaz eur pennad da ambroug anezhan.
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				comme le meunier était leur père. Mais elle eut beau faire, elle ne put jamais parvenir, depuis lors, à leur persuader qu’ils étaient nés au moulin avec les autres enfants ; ils trouvaient d’ailleurs qu’ils n’avaient avec eux aucune ressemblance. A partir de ce jour, Goarec, Goaff et Clézé cessèrent de fréquenter les autres enfants et jouaient tous les trois ensemble ; ils s’éloignaient d’eux le plus qu’ils pouvaient, parce que, disaient-ils, ils n’étaient pas du pays et n’étaient pas aimés d’eux. Dans ces pensées, ils se consultaient chaque jour au sujet de ce qu’ils devaient faire.


				Quand ils eurent atteint l’âge de seize ans, celui qu’on appelait Goarec dit à ses deux frères qu’il était dans l’intention de les quitter. — Puisqu’il est vrai, comme on le dit, que nous ne sommes pas ici dans notre famille et qu’on ne nous connaît ni père, ni mère, dit Goarec, je veux apprendre et savoir quel est le lieu de ma nais-sance. Comme moi, mes frères, vous avez souvent entendu parler de l’Oiseau de vérité. Je pense qu’il serait avantageux à chacun de nous de pouvoir l’attraper, et quand il sera pris, il nous apprendra quels sont nos parents et où ils résident.


				— Tu dis vrai, répliquèrent les deux autres, et puisque nous sommes actuellement en âge de voyager, il faut nous mettre en route, puisque nous ne sommes pas nés en ce lieu. — Voilà qui est entendu, dit Goarec ; je partirai le premier, demain au point du jour. Voici l’arc que m’a donné le meunier et je vais l’attacher au laurier qui se trouve au coin du courtil. Quand vous le verrez tomber à terre, vous pourrez dire que je ne vivrai plus, et alors un de vous devra à son tour se mettre en route pour chercher l’Oiseau de vérité ; enfin après le second, le troisième partira.


				Ce fut chose convenue entre eux trois. Goarec, de retour à la maison, dit à la meunière : — Demain, de bonne heure, ma mère, je compte quitter ces lieux ; et je les quitterai. — Et où iras-tu ? Que te manque-t-il ? Ne te trouves-tu pas bien ici ? Qui a pu te faire de la peine ? — Je n’ai nul motif de me plaindre, dit Goarec, et pourtant je suis décidé à partir ; Dieu me conduira où il voudra. Laissez-moi donc partir, ma mère, j’y suis bien résolu.


				La meunière, voyant alors qu’elle ne pourrait le faire renon-cer à son projet, lui donna tout l’argent qu’elle put lui donner. Le lendemain matin, à la pointe du jour, Goarec fit ses adieux à son père et à sa mère nourriciers, ainsi qu’à ses deux frères, qui l’accompagnèrent un bout de chemin.
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				Daou zervez a ioa abaoue ma’z edo o vale p’en em gavaz d’ar pardaez e-kreiz eur gompezenn ledan hag huel. Ac’hano e wele a bell ann heol ruz-flamm o steredenna evel eur pez kelc’h tan, a-raok mont da guzet. Gwarek neuze a c’houlenne enn he galoun beza sklerijennet gant heol ar wirionez, gant ar c’houlaouenn gaer-ze edo o klask dre bep hent, evit ren anezhan war-zu he dad hag he vamm.


				He zaoulagad savet enn env, ne welaz ket neuze enn he gichenn eur gornandounez koz-koz o c’houlenn eunn tamm bara digant-han enn eur astenn he dourn. — Eunn tamm bara, eme Gwarek, pa glevaz ha pa welaz anezhi, n’em euz tamm e-bed mui, mammik koz ; arc’hant a-vad ho pezo mar kirit. — Bennoz Doue ! a-walc’h eo, ha gouzout er-vad a rann hoc’h euz kaloun vad ; n’em euz ezomm e-bed a arc’hant ; eunn tamm bara a vije bet gwell gan-en, m’ho pije bet da rei d’in. Va den mad, eme-z-hi, da be leac’h ez it-hu dre ann hent-man ? — Diez e ve d’in lavaret, mamm goz, rak ne ouzounn ket va-unan. Mont a rann da glask Labous ar wirionez ; al labous-ze n’euz hini evel-d-han hag a lavar da nep a c’hell he baka ar pez en deuz c’hoant pe ezomm da anaout.


				— Mar d-eo Labous ar wirionez a glaskit, eme ar c’hrac’h koz, me a c’hell ho kelenn diwar-benn tizout anezhan. Tri dervesiad bale a zo c’hoaz da ober a-raok en em gavout gant al labous-ze ; bez’ ema e bek eur wezenn vraz hag huel enn eur gaoued aour. Ar wezenn m’ema al labous-ze ebarz a zo e-kreiz eul letonenn ledan, dirak eur maner a zo kaer-meurbed. Miret eo eno gant pep seurt loened heuzuz a strink tan ha luc’hed dre ho daoulagad, dre ho genou hag ho fronellou. Selaouit c’hoaz : Al labous a glaskit, ar c’haera zo, a zo ivez Labous ar gaou ken na vez paket. Dre-ze eta na gredit ket ar pez a lavaro d’e-hoc’h, pa viot o pignat oc’h ar wezenn. D’ar c’houls-ze he vouez flour a vezo evel aezenn ann hanv, ha lavaret a raio d’e-hoc’h : — Sell d’ann traon, map, sell oc’h da dad, sell oc’h da vamm ! Neuze arabad her selaou, arabad plega ho penn nag ho taoulagad, rak dioc’h-tu e kouezfac’h hag e varvfarc’h evel e-leiz a re all a welot eno mik tro-war-dro. Red eo oc’h-penn e vec’h eno d’ann taol a gresteiz.
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